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В контексте сопоставления устойчивых выражений, используемых в русском и китайском языках, предлагается рассмотреть культурно-специфические особенности выражения эмоций посредством подобных устойчивых выражений. Исследование демонстрирует, как фразеология отражает национальный менталитет, традиции и ценности двух народов, говорящих на разных языках.
Эмоции, несомненно, представляют собой неотъемлемую часть нашей жизни, и язык служит основным инструментом для их выражения. Актуальность исследования заключается в том, что сопоставление фразеологии разных языков позволяет глубже понять национальный менталитет и культурные ценности. В связи с ростом межкультурной коммуникации между Россией и Китаем, благодаря знанию специфики выражения эмоций как в одной, так и в другой лингвокультурах можно избежать недопонимания в общении. 
Проведение сравнительного анализа русских и китайских фразеологических единиц, репрезентирующих эмоции, помогает понять, как культура влияет на их использование.
        Реализации поставленной цели способствуют следующие задачи: во-первых, отбор фразеологических единицц, выражающих эмоции, в русском и китайском языках; во-вторых, проведение анализа происхождения такого рода фразеологизмов; и, наконец, в-третьих, сопоставление способов выражения эмоций в двух языках.
        Благодаря проведённому сравнительному анализу фразеологизмов русского и китайского языков, отражающих эмоциональную сферу человека, было выявлено, что в обоих языках в основе данного вида  фразеологизмов в значительном количестве случаев лежит метафорический перенос, а также имплементация ярких образных сравнений, что помогает лучше передать чувства.
       Одним из основных различий в рамках рассматриваемой языковой пары является система образов. Еще одним различием являются культурно исторические корни. Китайские фразеологизмы нередко опираются на древние легенды, классические тексты и конфуцианские ценности, тогда как русские –  на бытовые ситуации, фольклор и христианские традиции.
       Китайские выражения могут быть более гиперболизированными и многослойными, в то время как русские чаще используют лаконичные и прямые образы.
       Практическое значение результатов исследования заключается в их применимости для: лингвистов и филологов – при изучении фразеологии и межкультурной коммуникации; для переводчиков – для корректной передачи эмоциональных оттенков при работе с текстами; для культурологов и педагогов – при разработке курсов по лингвокультурологии и страноведению. Несомненно, результаты сопоставительного анализа систем репрезентации эмоциональной составляющей во фразеологических системах китайского и русского языков представляют интерес и для всех тех, кто интересуется взаимодействием языка и культуры.
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